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AHHoTauma: OgHon 13 3aaay Kypca noAroTOBKY NEPEBOAYMKOB SBNSETCS POPMUPOBAHNE UX SIMHIBUCTUYE-
CKOW KoMneTeHuun. Ans apdeKTUBHOMO BLIMOMHEHMS (PYHKLUMIA NepeBoaYMka Heobxoanmo BnageTb onpeae-
NeHHbIM HabopoM HaBbIKOB aHanu3a A3bIKOBOTO MaTepumarna, OnMPalLLMXCS Ha TEOpPETUYECKUe 3HaHUS U
NpaKTU4eCcKne HaBbIKW. MOHATUE MEXbA3LIKOBOWN MAMOMATUYHOCTW HE pacCMaTPUBAETCH B HOPMATUBHBIX Kyp-
cax Teopuu si3blka 1 Teopun nepesoga. OfHako uccnenoBaHUs NOCNEeAHMX NeT CneLmanueToB no nauomary-
ke 1 hpa3eonorn nokasblBarT HEOHXOANMOCTb M MONE3HOCTb BBEAEHMS B A3bIKOBYK) KOMMETEHLMIO CTYAEH-
TOB-NEPEBOAYMKOB MOHATUS MEXBA3BIKOBOW WAMOMATUYHOCTU. B faHHOW cTaTbe paccMaTpuBaeTCs NOHATHE
MEXbSA3bIKOBON MAMOMATUYHOCTM W OMpedensieTtcs ero Mecto B S3bIKOBOA KOMMETEHUWMW CTYAEHTOB-
nepeBOAYMKOB.

KnioyeBble cnoBa: mMexagyHapoaHask KOMMYHWKaLMs, NOArOTOBKA NEPeBOAYMKOB, A3bIKOBas KOMMETEHLWS,
MeXbs3bIKOBas WANOMATUYHOCTb, aHaNoMs, aHM30MOpPGM3M, FOMOMOPCN3M, CEMACKONOTNYECKUA N OHOMa-
CMOMOTMYECKU aHanm3

THE ROLE OF INTERLANGUAGE ANALYSIS IN TRAINING OF INTERPRETORS
Schennikova Natalya Vladimirovna

Abstract: One of the targets of the academic training in interpretation and translation is the formation of the
linguistic competence. To effectively fulfil the duties of an interpreter one should master certain skills of lan-
guage analysis. The ability to properly analyze language phenomena should invariably be based on theoretical
knowledge and practical skills. The notion of interlanguage idiomaticity is not considered in the university
courses of language theory and translation theory. But the phraseological and idiomatic research of the recent
years has justified the necessity of introducing of this notion into the linguistic competence of students major-
ing in translation. This article considers the notion of interlanguage idiomaticity and defines its role and place in
the students’ linguistic competence.
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Mpouecchbl nHTerpaumn 1 rmobanusauum BnekyT 3a cobor paclumperue u yriybneHue KpoCccKynbTyp-
HbIX KOHTAKTOB, YTO AUKTYET HEOOXOAMMOCTb MOBBLICUTH AP EKTUBHOCTb MEXKYIbTYPHON KOMMYHMKaLMK. [ns
9TOro CTaBATCS HOBbIE 3aAauu nepes METOAMKON npenoAaBaHns MHOCTPaHHbBIX A3bIKOB W NepeBOAOBELEHN-
eMm. [puxoamnTCs NpU3HaTh, YTO Aaxe Y NPOABUHYTBIX YHALLMXCA aHrNOA3bIYHbIA PEYEBOV NPOAYKT XapaKTepu-
3yetcs 6onbLLen Unn MeHbLLEN CTENeHbI0 PYCMMULMPOBAHHOCT 0COBEHHO Ha NMEKCMKO-(hpa3eonormyeckom
YpPOBHe. OTO NPOSBNSAETCA B 0TOOPE HOMUHATUBHBIX €4MHUL, B X COYETAEMOCTH B PEYEBOI LiEnK, B 4acToT-
HOCTM ynoTpebneHns TeX UK MHbIX A3bIKOBbLIX W PEYEBbIX eAVHNL, B ONpeAeneHHbIX KOMMYHUKATUBHbIX CUTY-
aumsx.
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Pycckuit a3bik Kanbku ¢ pycckoro asbika AHIIUACKUNA A3BIK
2onybas Meyma a blue dream a pipe/rosy/cherished dream
2pybas owubka a rude mistake a bad mistake
mpyOHbIl pebeHOK a difficult child a problem child
xecmokoe obpaweHue c¢ | cruel treatment of children child abuse
dembmu violent treatment of children child maltreatment

parental abuse

Peyb yyawmxcs Ha HEPOOHOM Si3blke, NMPEACTaBNAIOWAs pesynbTaT 0by4eHUs B UCKYCCTBEHHbIX YCIO-
BUAX y4yebHOW ayauTopumn, NO3BONSET YBWMAETb TOYKM BO3MOXHOTO pOCTa Kak Ans uccriegosaTenen-
TEOPETUKOB, TaK W AN NeaaroroB-npakTukos. penogasaTeny MHOCTPaHHbIX S3bIKOB U NepeBoda Hepeako
TaK KOMMEHTUPYIOT HEMOAMOTOBMEHHYID pedb CBOWX yvalmxcs: «Bbl roBopute no-pyccku, HO aHrMIACKUMM
crnosamuy, «Bbl NbiTaeTech pycckue opMynMpOBKU Nepeaatb aHrunckumMu criosamny. lNpenogasateny uH-
TYMTUBHO OLLYLLAKT AOMUHUPOBaHME TpebOBaHWUN CUCTEMbI, HOPMbI 1 Y3yca PYCCKOrO Si3blka Mpuw reHepupo-
BaHUM rMOPUOHBIX BbICKA3bIBAHUI HA aHTMMUCKOM A3blke. HO NpW 9TOM OHM He 3HAKT Kak CKOPPEKTMPOBaThb
y4eOHbIN NpoLece Ans HemTpanu3auuy Tak Ha3bIBaeMoN «PYCCKOCTUY B PEYM YHaLLUMXCS HA aHMUACKOM S3bl-
Ke.

To ecTb, «peyb Ha HEPOAHOM Si3blke MpencTaBnseT coboN KanbKy C POAHOTO S3blka; OCHOBHAS YacTb
reHepaTMBHOIO LMKNa OCYLLECTBIISETCA Ha OCHOBE CUCTEMbI, HOPMbI U y3yca POAHOTO S3blka, U TOMBbKO Ha
BbIXOZe MOAKITIYAETCH HEPOAHOW A3blK, NOANAXMBASACH N0 POAHON A3bIK C HEU3DEXKHBIMU OTKITOHEHUSMU 1
HapyLLIeHsAMM HOPMbI, y3yca, a 4acTo U cucTeMbl. B pesynbtate u nonyyaetcs Hekoero poga rubpuaHas
peyb, NOCTPOEHHas rnaBHbIM 06pa3oM Mo CUCTEME HEPOAHOTO A3blKa, HO MO HOpPMeE 1 y3ycy pogHoroy [1: 17—
18].

[Mporpamma NoAroTOBKM NEPEBOAYMKOB UMEET Liefbio (hOpMUMPOBaHWE NIMHIBUCTUYECKON, KYNbTYPHOMN K
KOMMYHUKATUBHOM KOMNETEHLMI B N3y4aeMblx s3blkax. [onyyaemble B xo4e NOATOTOBKM TEOpeTUYECKUe 3Ha-
HWS (TEOPUSt MHOCTPAHHbIX A3bIKOB; NEPEBOAOBEAEHME; OCHOBbLI MEXKYNbTYPHOM KOMMYHUKALMK, KynbTypa
CTpaH W3y4yaeMblX $3bIKOB) SBASKTCA OCHOBOWM (POPMMPOBAHMS MPAKTUYECKMX HABbLIKOB CTYOEHTOB-
nepeBoaYmnkoB. MOMUMMO NEPeBOAYECKNX YMEHUN U HABbIKOB CTYAEHTbI JOMKHbI OBlafeTb OnpeaeneHHbIMMU
HaBbIKaMV aHanu3a A3bIKOBOro MaTepuana ans adeKTMBHOrO BbINOHEHUS (hYHKLMIA NepeBogYmKa.

ByayLine nepeBoaYMKM JOIMKHbI YETKO OCO3HABATh, YTO Kbl MIMHIBOCOLMYM CBOUM YHUKaNbHbIM 00-
pa3soM OCYLLECTBISET NPOLEAYPY KOrHUTUBHOMO MOZENMPOBAHNS AEUCTBUTENBHOCTU C LieNbIo YNOpsA04MBaHNS
W CTPYKTYPUPOBAHWS ee [N OCBOEHUS 1 MO3HAHUS B COOTBETCTBMM CO CBOMMM MOTpebHOCTAMM. Pasnnyus B
MOZENMPOBaHUN AENCTBUTENBHOCTU OTPaxXeHbl M 3akpensieHbl B f3blkaX. Takum 0bpasoM, «aHu3oMopgusm
(pacxoxaeHns B CUCTEMHON OpraHu3aLun) aTHOA3LIKOB M STHOKYNbTYP BrieveT 3a cobon aHU3oMopgmam Co-
[EepXaTenbHO SKBUBANEHTHbIX PEYEBbLIX EAMHML, (COYETAHWIM CrIOB, BbiCKa3blBaHWN) HA pasHbIX A3blkaxy [1, C.
17].

Mmeetca HeobxoaMMocTb U LienecoobpasHoCTb BBEEHUS B S3bIKOBYHO KOMMETEHLMIO CTYOEHTOB-
NepeBOAYMKOB MOHATUS MEXbA3bIKOBOW MAMOMATUYHOCTW Kak OCHOBbI ANt aHanu3a cneuudukm peyenpons-
BOACTBA Ha POAHOM M HEPOAHOM fi3blkax. Mexbs3blkoBas MAMOMATUYHOCTb YCTaHaBIMBAETCS Yepes Cono-
CTaBIEHWe €AMHUL A3blka U peun ABYX Wnn Bonee A3bIKOB, XapaKTePU3YOWMXC CTPYKTYPHOM aHanorven.
OTOMY HE0BX0AMMO YaensaTb BHAMAHWE Ha 3aHATUSX MO NpaKTUKe A3blka U nepesody. CTyaeHTam Heobxoau-
MO MPUBUTL NMPUBbLIYKY aHaNM3MpoBaThb CTPYKTYPHbIE aHaNOr S3bIKOB C LieSbi0 YCTAHOBIEHUS PACXOXAEHMUI U
CXOACTB Mexay HAMMW. 3TO MOXET crnocobcTBOBaTL H0MEe MPOYHOMY 1 CUCTEMHOMY YCBOEHMIO HOBbIX S3bIKO-
BbIX €AMHUL, Pa3HOil CTPYKTYPHOW CRIOXHOCTM B€3 MOCTOSHHOMO OPUEHTUPA Ha CTPYKTYPY PYCCKOS3bIYHBIX
S3bIKOBbIX €AWHUL C NOCNEAYILMM €€ KanbKMPOBAHWEM aHrMOSA3bIYHBbIMW CTPYKTYPHBIMM aHanoramu (pyc.
nelika — KanbKa *pourer, pyc. KomniekcHbili nodxo0 — Kanbka *complex approach, pyc. 2paMomHoe ynpas-
fleHue — Kanbka “literate management, pyc. cunbHoe 0suxeHue — Kanbka *strong traffic). Ecnun B npouecce
0By4eHNs IHOCTPAHHOMY $i3bIKy CTaBUTCS Liefb CHOPMUPOBATL HaBblkK BIM3KME K ayTEHTUYHON peyn, a He
3afavya-MUHUMYM SOCTUYb YPOBHS NOPOrOBOM KOMMYHUKATUBHOM JOCTATOMHOCTM, TO C NOAOGHLIMM NposiBre-
HUAMK CneayeT LeneHanpasneHHo paboTaThb Ha BCeX aTanax 0CBOEHWS MHOCTPAHHOIO S3blka M NepeBofa.
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Heobxoaumo ykasaTb, YTO CTPYKTypHasi aHanorusi ConocTaBnsiemMblX 0BbEKTOB MOXET OCHOBbIBATHCA
Ha OTHOLLEHMsX n3oMopchnama (B3auMHO-O4HO3HAYHOE COOTBETCTBUE CTPYKTYP CONOCTaBNsSeMbIX 0OBEKTOB)
WNN Ha OTHOLLEHWSIX roMoMOpdM3Ma (4aCTUYHOE COBMaAEHNE CTPYKTYP CONOCTaBNSEMbIX 0ObEKTOB).

MoXHO CkasaTb, 4TO M30MOPM3M 0BpaTHO MPOMOPLMOHANEH MAMOMATUYHOCTH, HO MAMOMATUYHOCTb
yCTaHaBNMBAETCS TOMbKO Y €AMHULL, UMEIOLLMX N30MOPMHBIA Y4acTOK, NPeACcTaBneHHbIN obLwuMm npusHaka-
MU. «ECnn Mbl conocTaBnsemM Heckornbko NpeaMeToB C pasfinyHON NPUPOLON COCTaBNSIOWMX SIEMEHTOB, C
pasNYHbIM Ka4eCTBOM MX Cy6CTPaTOB, HO C OAMHAKOBOW, TOXAECTBEHHON X OpraHM3aunen, Unn CTPYKTYpPON,
TO 3Ty UX OBLLYIO CTPYKTYPY MOXHO paccMaTtpuBaTth kak CBOe0BpasHyto Moferb Kaxaoro U3 ConocTaBnsieMbix
npeametoBy [2, ¢. 20-21]. dpyrumu croBamu, YTO MANOMATUYHOCTb MEXbA3LIKOBbLIX aHasIoOroB (COMOCTaBs-
EMbIX S13bIKOBbIX €AWHUL, Pa3HOM CTPYKTYPHOMN CFOXHOCTY) yCTaHaBNMBaeTCs Ha PoHe onpeneneHHon MHBa-
puaHTHOW Mogenu. Hanpumep, aHrn. heavy traffic n pyc. cunbHoe 0guxXeHue CXOAHbI U B NiaHe CofepxaHus,
W B NNaHe BbIpaXeHUs:: B NNaHe COAEPKaHWs WHBAPUAHTOM CIyXuT cema obpasa cunbl (heavy — “unusually
great in degree or quantity or number”), a B nnaHe BblpaXXeH1sl IHBAPUAHTOM CIyXXMT 06LLas CUHTaKCUYeckas
KOHCTPYKLMS «npuniaraTenbHoe +CyLWecTBUTENBHOEY.

Bcé, uto ocTaetca 3a pamkamu 06Len MexbA3bIKOBON MOAENU, SBNSETCA MANOMATUYECKUM KOMMO-
HEHTOM [JaHHOMN S3bIKOBOW eanHuLbl. CrielyeT NOMHUTb, YTO CTPYKTYpa XapakTepusyeT Kak nnaH BblpaXeHus,
TaK U NIaH CoAepXaHns; 1 YTO CeMaHTWKa, B CBOK ovepefb, acCoOLMMPYeTCs He TOMbKO C NnaHoOM codepxa-
HUS, HO 1 C NIIAHOM BbIPaXeHHS.

B cnyyae ToxaecTBa (hopManbHO-CMbICIIOBOM OpraHM3aLmn COnoCcTaBnseMbIX Pa3HOSA3bIYHbIX eaNHNL,
MOXHO rOBOPUTL 06 MX CTPYKTYPHOM M3oMopcpmame. [pyrumm crioBamu, B CEMaHTUKO-CTPYKTYPHOM OTHOLLE-
HWAWM OHM He MOMOMATUYHBI OTHOCUTENBHO ApYr Apyra. Hanpumep: aHen. black market : pyc. YepHbIl PbIHOK;
aHen. white crow : pyc. 6enas 8opoHa; aHen. yellow press : pyc. xenmas npecca; aHan. grey matter : pyc.
cepoe 8elecmeon — 8elyecmeso 20/108H020 Mo32a; aHen. blind window : pyc. crienoe 0KHO — OKHO, HE 8bIX0-
dswee Ha nogepxHocmb; aHen. hanger : pyc. eewarka ; aHen. fire-extinguisher : pyc. oeHemywumernb;
aHen. quided missile : pyc. ynpasensemasi pakema, aHas. team spirit : pyc. KomaHOHbIU OyX; aHan. amateur
theatre : pyc. mobumenbckuli meamp; aHen.lay the truth : pyc. ebiknadbieamb npagdy; aHen. black box :
pyc. YepHbIl AUWUK; aHa.overwinter : pyc. nepe3umosams, aHen. public relations : pyc. obwecmeeHHble om-
HOWeHusi; aHen.air hole : pyc. 8030ywHas sma; aHen. entrance ticket : pyc. exodHou bunem.

[Mpu conocTaBneHNN pasHOA3bIYHbIX aHANOMOB C LIeNbio YCTaHOBUTb MEXbA3bIKOBYK MAMOMATUYHOCTb
WK M30MOPGM3M CreayeT NOMHUTb, YTO MAMOMATUYHBIMU Ha MEXbA3bIKOBOM YPOBHE MOTYT NpuU3HaBaThbCs
TOMNbKO MOTMBMPOBAHHbIE €AWHMLbI (CNOBa, YCTOMYMBBLIE CIOBOCOYETAHWUS, YCTOMYMBBLIE MPEANOXEHNS), Y
KOTOPbIX UMEeTCs paLMoHanbHas CBA3b MeXay NinaHoOM CoLepXaHus U NraHoM BbipaxeHus. Takum o6pa3om,
NANOMATUYHBIMU Ha MEXDbSA3LIKOBOM YPOBHE MOTYT BbITb S3bIKOBbIE €ANHMLbI, €CIIK OHW 0bnagatoT MOTUBU-
POBAHHOCTLH) 3HAYEHNS, NPY KOTOPOW MiaH BblpaxeHnst 06yCrNOBNMBAET MfiaH COAEPKaHS.

Mexbs3blkoBasi MANOMATUYHOCTb A3bIKOBbIX €AMHUL, — 3TO UX CTPYKTYPHas cneumduka OTHOCUTENBHO
WX aHaroroB B ApYriX A3blkax.

MeXbs3bIKOBYK0 MAMOMATUYHOCTb MOXHO BbISIBNIATH B ABYX HAMpaBneHUsX: WAMOMATMYHOCTb NnaHa
COAEPXaHWs yCTaHaBNMBAETCSA NpU CEMAacKOOrM4eckoM HanpaBieHun aHanusa, a auoMaTUYHOCTb NnaHa
BbIpaX€eHUs YCTaHaBNWBAETCS NPV OHOMACUOIIOTMYECKOM HanpaBneHu aHanuaa.

e cemacuonoruyeckoe HanpasneHue: CoNoCTaBnseMble eAnHNLbI U30MOPMHbI B NIAHE BbIPaKEHNS
W TOMOMOPCHHBI B MfiaHe cogepxanns. Hanpumep: aHen. white night — 6eccoHHas Houb, pyc. benas Houb —
JIeMHSIS HOYb 8 CEBEPHbIX Wupomax; aHen. in good time — 3apaHee, 3abna2z08pPEMEHHO, pycC. 8 Xopowee
gpems — 8 briazononyyHoe epems; aHen. the golden key — nodkyn, 83simka, pyc. 30110moll KYuK — ydaya,
WaHC, OMKpbIBatoOUWUll HO8ble 8O3MOXHOCMU; aHaA. air cushion — HalyeHas nodywka, pyc. 8030ywHas no-
Oywka — obnacmb nosbiweHH020 AasrneHuss 8030yxa Mexdy Yacmsamu MexaHusmMos, aHen. round dance —
8asibC, Pyc. Kpy2080l maHey, — Xopogoo.

e OHOMacHuoNorMyeckoe HanpaBneHue: COMoCTaBnseEMble eAMHULBI M30MOPHDLI B MiaHe Coaepxa-
HUS 1 TOMOMOP(HBI B NraHe BbipaxeHus. Hanpumep, aHen. evaporated milk — pyc. c2yuweHHoe MOTIOKO; aHa.
black sheep — pyec. napwusas osua; aHen. blue laws - pyc. nypumaHcKkue 3aKkoHbl; aHan. whipping boy
— pyc. K031 OMNyweHusi; aHan. spending power — pyc. noKynamernbHasi CnocobHoCMb,; aHes. means test -
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pyc. nposepka Hyxdaemocmu; aHen. entrance fee — pyc. 8xodHou bunem; aHen. freezer — pyc. MOPO3urbHas
Kamepa; aHen. nesting box — pyc. CKeOpeYHUK; aHan. watering can — pyc. fielika; aHan. midterm election —
pyc. npomexymoyHble ebibopbl; aHen. flight recorder — pyc. 6opmosoll camonucey, pesucmpamop; aHas.
vacuum coffee maker — pyc. anekmpudeckas Kohesapka, aHas. good scorer— pyc. pe3ynbmamusHbIli USPoK.

«Llenn n ponb MeXbA3LIKOBOTO COMOCTABMEHUS CYLLECTBEHHO UHbIE (MO CPABHEHMIO C BHYTPUSA3LIKO-
BbIM), TaK KaK COMOCTaBNSOTCS eauHNLbl, hOPMbI, KaTeropun 1 T.M., He AONONHAKLWME APYr Apyra U He Co-
CTaBMAOWME B CBOEN COBOKYMHOCTW KaKOM-NMOO (YHKUMOHMPYIOLEN cucTeMbl. [M03TOMy B pesynbraTe
MEXbSA3bIKOBOrO COMOCTABNEHUS OTAENbHbIX ABMEHUI He MOXET BbITb BbISBNEHA UX CUCTEMHAs 3HAYMMOCTb,
a TaKKe OCYLLECTBNEHA WX rPYNNMPOBKa B ONMpeAeneHHble peanuayemble B KOMMYyHVKaLWW napagurMatuye-
ckue obuHocthy [3, ¢. 7].

Ho, C Apyroi CTOPOHbI, YCTAHOBIIEHNE MEXbA3bIKOBOW COOTHECEHHOCTW MOMOMATUYECKUX aHanoroB
CRYXWNo W CAyXUT noTpebHOCTAM nepeBoda 1 0ByYeHMs MHOCTPaHHbIM S3blkaM; a CaMW aHaroru pasHbiX
TUNOB (DUKCUPYIOTCS B CMOBAPSsIX, KOTOPbIE MHOrLA COAEpXaT Takke HEKOTOPYH MHAOPMALMIO O Mepe 3KBU-
BaNEHTHOCTM W XapakTepe pacxoxaeHuit. CTyaeHTbl CnocobHbI B AanbHENLWEM CaMOCTOSATENBHO NOBbIWATH
CBOK NPOECCMOHANBHYI0 KOMMETEHLUMIO, €CMIM B pamkax MpoecCcHOHanbHOM NOLATOTOBKM UM MPUBMTDI
HaBbIKW NPaBMNbHON PaboTbl CO CMPABOYHON NUTEPATYPON, HABbIKK aHanM3a MEXbA3bIKOBbIX CTPYKTYPHbIX
aHasnoroB Ha OCHOBE 3HaHWS TOrO, YTO 3a M3OMOP(HOCTLIO POPMbI MEXBA3LIKOBLIX aHANIOrOB MOXET CTOATb
rOMOMOPEPHOCTb UX COAEpXKaHusi, a U30MOPMHOCTb COAEP)aHWS MEXbSA3bIKOBLIX aHaNoroB He nogpasymeBa-
eT 0b6513aTeNIbHON U3OMOPMHOCTH POPMBI.
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